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Abstract 
Semiological codes and its significances from the collection of short stories 

package of flower By Turkish Author Mamdouh Shauket Esendal Study and 

Translation 

By Mostafa Farid Helal 

The Ottoman Empire has experienced many geopolitical crises. It has 

entered a period of geographic collapse and loss of control over its territory. 

As a result of the many economic, political and military crises experienced 

by the State, it is necessary to create a new vision for the State and a course 

of reform. The view of some of the need to stick to the legacy of the 

Ottoman Empire while others saw the need to follow Western policies, 

especially France to promote the state, and with the continued conflict of 

views and ideas on the reform approach led to the penetration of some 

concepts of Western cultures to Turkish society, with Mustafa Kemal 

Ataturk revolution Kemalip and the abolition of the Caliphate and the 

establishment of the Republic of Turkey according to new principles that are 

the locomotive of the Republic to achieve progress, Kemalist principles 

have come to change the cultural infrastructure of the community Turkish, 

pay about moult on condition of anonymity. 

Literature was not immune to all these social and political 

interactions. Many writers, in one way or another, attempted to present their 

vision of the reform approach through their literary works, hence the 

importance of the Turkish writer Mamdouh Shawkat Asandal. In addition to 

being a writer, He was also a close adviser to the rulers of those countries, 

as well as Mustafa Kemal Ataturk, a prominent politician and a member of 

the Republican People's Party. He also held a military post in the party and 

also served as a teacher in many Of different schools , In addition to his 

proficiency in many languages, including Persian and Russian, enabling him 

to see the cultures of many peoples and communities. 

Based on the literary, political and diplomatic background of the 

writer Mamdouh Shawkat Asandal, in addition to the geopolitical 

interactions within the Ottoman Empire and until the establishment of the 

Republic, it was necessary to understand the political and social dimensions 

of the writer, so that the reader could have to address the Semimological 

systems and its significances in the writings of Asandal In order to access 

the texts and understanding the value of the real text and thus understanding 

the philosophical vision of the writer and to develop his views on the reform 

approach, which was about the interest in education, youth and women, 

although necessary to quote some ideas about West civilizations  As a path 

to reform, but it must be far from Turkish identity. 
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60. Mehmet Çiçek: a.g.s. 140.  

 

 

36. Yalnız çok güzel bie şey var ki o da iki tarafın da meydanı bırakıp kaçmamalarıdır. Eğer 

yılan kendini korumakta görünüyorsa bu atlayıp kuşu tutmaya yaradılışının elverişli 

olmamasından. Kuşun kanatları var.. istediği gibi inip kalkıyor. öyle mi ? Yere yapışık. 

İlkin kuş için yılandan korkarken biraz onların kavgalarını gördükten sonra yılanın kuşu 

tutamayacağına inandim. Yılanda kuşu yakalayacak kadar çeviklik yok. 
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çalışyordu Çocukluk... Ben bu kuşun bu yılanı öldüreceğini hiç tahmin etmemiştim. ! 

Öyle ise bu kavga ne için ? Onu da güzelce bilmiyorum. 

      Bir zaman oldu ki ben kuşun pençeleri arasında yerde kalan yılanı görmez oldum. Kuş 

sanki 

öfkesini alamamış gibi gagasıyla yılanı didikliyor sanılırdı. Biraz iyi bakınca 

gördüm ki kuş yılanı parçalayıp yiyor. Çok güzel hatırımdadır ki bu yemek beni şaşırttı. 

Havada güzel güzel dönen bu kuşun..açlıkla bu yılana saldıracağını hiç 

düşünmemiştim.a.g.s. 22.  
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olmamış.. ocaya varmış.. henüz dört aylık evli genç bir kadın ) ile Hastane Başakimi 

Mehmet Ali Bey  (ellilik bekar kırca sakalı ince altın gözlüklü..hekimden çok 

filozof..şair alim bir ihtiyar ).. valinin evinde bir akşam yemeğinde yan yana düşmüşler. 

      Memduh Şevket Esendal. Bir Kucak Çiçek – Turan Hanım. s 201. 

12. Doktor karlara baktı sonra  Turan Hanma dedi ki: " Ben talebe iken Köstenceli bir 

arkadaşımla Krakoviye gitmiştik. Orada bir Macar profesöre takdim olunduk. Çok eski 

Avusturya asilzadelerinden birinin av şatosuna götürdü. Ormanlar içinde bir köşek. 

Dışardan yapılışı bir çiftlik kulesine benziyor. İçi muhteşem br saray. Çam yırtmasından 

yapılmış sivri çatılar altında dünyanın en azametil en büyük en mükellef salonlarını 

görürsünüz. Orta salon ki adına merasim salonu diyorlar. yemek salonu yeşil renkli bir 

meşeden yapılmış. Yükesk arkalı iri kotuklar da gene o ağaçtan. Vaktiyle Venedikten 

getirilmiş. dünyanın en büyük aynaları o büyük salonların bütün bir duvarını kaplyor. 

Bu şatoda diyebilirim ki dünynın en büyük yatağını gördüm. Şüphesiz bu yemek 

odasının yarısı kadar bir yatak.  

Memduh Şevket Esendal. a.g.s. 202 – 203.  

13. Ben zaten doğrusu hasta bir kadının doktor bey ! kocamı da şüpheye düşüren budur ya 

!. 

"Nedir ki". 

"Benim gözyşlarım ! sebepsiz olmayacak bir şeyi kurar ağlarım". 

"Bromüral almatı adet etmelisiniz". 

"Aldım. Hiçbir şey fayda etmiyor. Bu bana esasen irsi!". 

Doktor cevap vermedi. 

Turan Hanım devam etti: 

"Benim babam çıldırdı. öldü. Bunu Nizam bilmez. Kimse bilmez. O da benim gibi kurar   

kurar ağladı. Bir şey değil.. ben kocamdan utanıyorum". 

"Bunda utanacak ne var. Hastalık olur...  ". 

     "Olur ama onun aklına kimbilir ne gelir". a.g.s 205. 

14. Hüseyin Atay: Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi. Ankara 1996 – say 1. s. 113. 

      *   Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Öğretim Üyesi.    
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 Eugene A.Nida: Theoretician o Translation – Philip C. Stine. International Bulletin of 

Missionary Research. vol. 36. No.1.                                                                             
 

 

 

 

 

14.   Eczacı Etem Bey anlatıyor: 

Soyadı için söylüyördüm. Şu Ali Şevki karısyla Göcüke gitmişler.. dönüyorlarmış. Trende 

geldiler. yanıma oturdular. Selam sabah derken kendine bir soyadı buldun mu diye sordum.  

" Çoktan dedi. siz bulamadınız mı ? " 

" Bulamadım dedim." 

" Bu ne tembellik! Demez mi ? Karısının yanında her kesin içinde ! Tepem attı.. tüylerim 

dikildi. 

"Hiç tembellik değil sayın yurttaşım" dedim. hele tembellik hiç değil. Ben sizler gibi geniş 

olamam " dedim. Hiç de olmadım bundan sonra da olacak değilim. Ben dedim " Kendime 

çocuklarıma onların çocuklarıyla torunlarına yüzyıllar boyunca yetişip yaşayacak insanlara 

onların çocuklarıyla gelinlerine bir ad şey ederken geniş olamam.. acele de edemem " 

dedim. 

Memduh Şevket Esendal: B.K.Ç. Şu Soyadı Konusu. s.25. 
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 Jonathan Culler: BARTHES a very short introduction. Oxford universty perss. 2001.s. 

1-15  

16. İki eski laubali.. teklifsiz arkadaş yapacak bir işleri olmadığından..biri karyolanın 

uzanmış diğeri eski bir koltuğa bağdaş kurmuş. birbirnin yüzüne görmeyerek 

konuşuyorlardı. Kotukta oturan gecelik entarisi üzerinden bir beyaz kuşak sarmış. 

başında yüzünden bir takke cıgarasını çekiyor.. sonra hem konuşyor hem de hem de 

hıfza çalışan çözmezler gibi sallanıyordu.  

       Söz.. bir üçüncü kişinin ahlakına intikal etmişti.. Karyolada uzanan dedi ki:  

"Adam sen de hergelenin biridir ! Eskiden de hiç sevmezdim ya... Şimdi büsbütün soğdum   

Memduh Şevket Esendal – Bir Kucak Çiçek – Konuşma. s. 194. 

11. O zaman daha çoçuktuk bizim Halil de biraz kabaca idi. Bazı akşamlar bakarım Halil 

savuşur.. Nereye gittiğini de söylemez. Bir akşam bunu kolladım. Sokak kapısını aralık 

bırakıp çıktı.. ben de arkasından çıktım. O gitti ben gittim. Çıkmaz sokağa saptı ben 

köşe başında durdum. Gece zifiri karanlık. Biraz durdum bir şey görmek kabil değil... 

Ben de duvar dibinden gittim. Baktım Halil kerestecilerin Hacının kapısında biriyle 

konuşuyor. Bu keresteci Hacıyı bildin mi ? Ömer Lütfünün babası. Onun güzel bir 

ablası vardı. Meğerse bizim Halil ile mercimeği fırına vermişler. Epeyce sokuldum beni 

görmediler..Birdenbire Halil Abi burada ne yapıyorsunuz ? deyince az daha ikisinin de 

ödü kopacaktı... Görme Halildeki telaşı... Sonra beni tehdit edecek oldu baktı ki 

olmayacak başladı de desem yapmaya... Ama güzel kızdı ha !... sonra o kız ne oldu 

bilmem. Ömer Lütfüyü gördükçe sorayım derim sonra gene unuturum.  

Memduh Şevket Esendal. Bir Kucak Çiçek – a.g.s. 191. 

11. " Elmas kardaşim.. neye müsaade etmezsin ! Bak ben de söyleyeyim. şimdi sen benim 

için diyorsun ya ! Ben eğer bana ilişmezlerse sakin sakin otururum.. Hiçbir şey demem. 

Onlar mutlaka bana dokunacak bir şey yapmışlardır da.. ben de mukabele ihtiyacında 

kalmışmdır "  

 " Canım bırader niçin böyle söylersin ? ". 

 Öteki arkadaşının sözünü kesip devam etti:  

" Yok ben bunda ısrar ederim. Hani arkadaşlar arasında benim adımı sulanıyor diye 

çıkarmışlardı ya ! Onların hiçbirisi benim kadar müeddep oturamazlar. Benim şimdi 

hepsi hatırımda değil vaalahi unutmuşum ancak düşünürsem hatırlarım. Mutlaka onlar 

bana bir şey dememiş olsalar ben bir mesele çıkarmam. Ama böyle bir bahis oldu mu 

ben zaten hep haksız çıkarım ". 

Memduh Şevket Esendal. Bir Kucak çiçek.a.g.s. 199 – 200. 

98. Roland Barthes: S/Z. Translated by Richard Miller. Black well publishing Ltd. United 

Kingdom 2002. s. 11. 

89. Santa Kastello limanı darca uzunca bir köy bitiminde her yanı dağlarla çevirilmiş havası 

biraz ağırca bir yer ise de her rüzgara karşı kapalı olması düşmana karşı da korunması 

kolay sayılması dolaysıyla Don Pedro gününden beri burası devletin büyük 

donanmasının bağlama yeri deniz tezgahlarının kurulduğu yerdir.  

Memduh Şevket Esendal. Bir Kucak Çicek. Santa Kastello.s.156.  

89. Seyirciler içinde Kavaleriya Rustikanayı seyerettiklerini sananların bir gün bir vesiyle 

bu oyunu seyrettiklerini iddia edecekler var mıyıdı ç ? Bilmem. Ancak bence 

anlaşılmayana bu oyunun ne pek gözel ne de pek fena sesli olmayan pirimadonnasının 

alkışlanmasının sebebi hala öğrenilememiş keşfolunamamıştır. Bu nokta ebeden böyle 

kalacaktır.  

Memduh Şevket Esendal. Anlaşılmamış Bir Nokta.s. 13.  

 
93. Bu Halik bey bir buçuk yıldır evlidir. Genç güzel bir de hanımı vardır. Halil bu hanımı 

aldıktan birkaç ay sonra da bir genç kızla sevişti. Orta halli bir aileden yetişmiş olan bu 

kız Halilin evli olduğunu bile bile onunla sevişti. Halilin kapatması olarak yaşamaya da 

katlanacakmış. Halil bu kadar ileri gidemedi bu geziye çıkmadan bir hafta önce kızı 

bıraktı. Biraz içiti mi bu kızı azıp ağlıyor. Kendi karısını da sevdiği için üzgün. Şimdi 
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de bu zavallı kadını bağrına basmış saçlarından öpüyör ! Anlaşışır iş değil... Ben 

burdaki erkeklerin hepsini anlıyorum da Halili anlayamıyorum.  

Memduh Şevket Esendal. Bir Kucak Çiçek – Gezide. s. 59.  

94. Soğuk yağmurlu bir kış gecesi.. İstanbulda Beyoğlunun yan sokaklarından birinde 

büyükçe bir lokantada esmerce yüzü temz tıraşlı saçları kısa kesilmiş uzun boylu geniş 

omuzlu sağlam yapılı buranın eski hovardalarını andırır bir adam hem içiyor hemde 

karşısında oturan pek genç pek körpe bir kızı dinliyor.  

Memduh Şevket Esendal. a.g.s. 114. 

 
83. Bu kadar merdiveni bu yavru çıkabilir mi ?.......  

91. İslanmış sıska bir kedi yavrusu ! Açlık da çekmiş olacak. Kuru ekmeğe saldıryor. Karını 

doyurdu biraz yalandı temizlendi sonra da minderin bir köşesine büzülüp uyudu. Kara 

suratlı sarı gözlü bir kedi. Bunun gibi sarı alacalı kediler vardır ama çok değildir.  

89. Bahçenin alçacık duvarı üstünde üzüntülü bir düşünceye dalmış gibi pinekleyen karalı 

saılı kedi. 13  

Memduh Şevket Esendal. a.g.s 13 – 14.  

 

100. Hüseyin kızı yanağındn öptü. Yüzünü yüzüne sürdü.  

"Sen beni öpmez misin" dedi.  

"Olmaz" 

"Niçin"  

"Günahtır"  

"Günahı benim boyunma ! " 

"Olmaz nikahtan sonra ! " 

Memduh Şevket Esendal. Hatice. a.g.s.101. 

101. Öyle oldu ki.. bir hafta içinde memlekette duymayan kalmadı. Haticenin babası da 

dedi ki: 

" Artık burada kalmasın. İstiyorsa düğün olur o da buraya gelir " 

Memduh Şevket Esendal. a.g.s 109.  
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126.   Geçen sonbaharda bir gece..Direklerarasında bir Fransız operet Kumpanyasının " 

Kavaleriya Rustikana"yı oynayacağını duyarak oraya gitmiştik. 

     Avrupalıların bazı o kadar meşhur eserleri vardır ki onların adı buralara kadar yayılıyor 

duyuluyor..görsün görmessin halk ismini duyunca iyi bir şey olduğuna inanmiş 

oluyoedu.. 

121. Hava biraz bozukçaydı.. dışarda serin bir yağmur çiseliyordu. Bunun için hemen 

bütün tiyatro boş denilecek kadar tenha kimsesiz.. Birinci mevki koltullarında beş-on 

genç efendi oturyordu. İkinci mevki sıralar oldukça dolmuş..locardan ise ancak bir-

ikisi tutulmuş..a.g.s 11. 

121. Seyirciler içinde Kavaleriya Rustikanayı seyerettiklerini sananların bir gün bir vesiyle 

bu oyunu seyrettiklerini iddia edecekler var mıyıdı ç ? Bilmem. Ancak bence 

anlaşılmayana bu oyunun ne pek gözel ne de pek fena sesli olmayan pirimadonnasının 

alkışlanmasının sebebi hala öğrenilememiş keşfolunamamıştır. Bu nokta ebeden böyle 

kalacaktır. a.g.s.13. 

129. Hastane kapısı vurulyor. Gece bekçisi Selim üst katta uyanıp alt kata seslniyor. Ebe 

hanım da uyanmış.. o da bağırıyor. Nöbetçi hekim uyandı: Gene bir şey oluyor diye 

düşündüyse de kendini açamadı. Biraz sonra hastabakıcı Selimenin sesi: 

    " Canı çıkası herif.. yatağa girdi mi öldü sanırsın. Herkes uyur ama böylesini hiç 

görmedim!         Başında tencere dövsen yüzünü oynatmaz ! Mustafaaaa! "  

      Memduh Şevket Esendal.Bir Kucak Çiçek. Küp Kırığı Pabuç Eskisi.s. 33. 

130. Hasta gelmiş. Sedyeyle aprtmanın dar.. dolmabaçalı merdivenlerinden çıkarmaya 

çalışyorlar.Üç hademe.. ebe hastabakıcı merdivenin orta sahanlığından sıkışmişlar.. 

sedeyeyi çevirmeye çalışyor. 

Köşeye sıkşmış olan ebe hanım.. hekimi görünce: "Boylesine hiçbir yerde rastlamadım 

doğrusu" dedi. "Burası hastane değil.. minare merdiveni ! Her işin üstüne hademlik de 

bize kaldı !Kaçacağım.. tövbeler olsun..bir fıtsatını bulayım !" dıye ağız yaptı 

Hekimden de bir karşılık bekledi. 

http://www.oxfordrerence.com/
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 Doktor.. gürültüye artıtmak için sesini çıkarmadı. Biraz sonra sedye yukarı çıkarılıp 

koridora kouldu.     

 Hademler saçları dağınık gögüsleri açık uzun uçkurlu donlarıyla sersemce durmuş 

bakışıyorlardı  Memduh Şevket Esendal. Bir Kucak Çiçek – Küp kırığı Pabuç Eskisi. 

s. 34. 

969. Hava sıkıntılı. Pencereyi açtı. bir cigara yaktı ne kadar alışılsa da düzensizlik insana 

üzüntü yüreğe darlık verir. Bu apartman bu dar  merdivenler  dar kapılar bu hademler 

bu hastabakıcılarla bu hastane burada kaldıkçe her şey düzgün  olsun gürültü olmasın 

kimse uyanmasın diye çalışmak boşunadır. Burada çalışmayı göze alanlar bu 

düensizliğe alışacaklardır. Hekim " Ben de artık alıştım " diye düşündü.  

Memduh Şevket Esendal. a.g.s. 35. 

132. Ertesi gün doktor başhekimr gece geçen gürültüyü anlattı. 

Başhekim okuduğu gazatenin arkasından: 

" Öyledir efendim " dedi. bunlar olağandır alışmalı !.... 

Hekimden önce de başhemşire işi başhekime anlatmış.. büyük saksısnı kırdıklarını da idare 

müdürüne anlatmaya koyuldu.  

İdare müdürü dedi ki:  

"Hastaneye hasta gelmiş de merdiven darmış da saksı kırılmış... Küp kırığı pabuç eskisi ! 

Ben başhekim olsaydım seni odadan kovardım. Dua et ki sesini çıkarmamış !"  

Memduh Şevket Esendal.a.g.s 36. 
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